
sie sich in der Nut verkanten. Ziehen Sie beide Schrauben mittels eines 
Torx-Schlüssels (T25) mit einem Drehmoment von 4-5 Nm an.

Prüfen Sie anschließend noch einmal ob der montierte Schlosskörper 
fest auf dem Unterrohr des Rahmens verschraubt ist. Er sollte sich weder 
verschieben noch abziehen lassen.
Vorsicht!: Sollte der Schlosskörper nicht fest auf dem Unterrohr montiert 
sein und sich später ggf. noch weiter lösen, so ist die Sicherheit des 
Schlosses nicht gewährleistet.

Sind keine weiteren MRS-Komponenten zur Montage in der Nut vorgese-
hen, kann der Abdeckgummi wieder montiert werden. Somit wird der ver-
bleibende offene Bereich der Nut wieder verschlossen. Hierzu den Gummi 
auf die richtige Länge kürzen. Hierbei ist darauf zu achten, dass die 
nötigen zwei Stücke des Gummis auf einer Seite die Rundung aufweisen, 
welche an die abgerundete Seite der Nut angesetzt werden müssen. Um 
ein optimales Abdichten der Nut zu gewährleisten, ist darauf zu achten, 
dass der Gummi von der abgerundeten Seite aus eingesetzt wird.

[E] Setzen Sie die Schlossabdeckung (5) auf den montieren Schlosskörper. 
Legen Sie die Reduzierhülse (4) ein und ziehen Sie die Flachkopfschraube 
(3) handfest an.

Achten Sie darauf, dass Bereiche der Nut im Rahmen, welche 
nicht durch ein MRS Bauteil belegt sind, mit dem Abdeckgummi 
geschlossen werden. Hiermit wird eine übermäßige Schmutzabla-
gerung vermieden.

 

8. Weiteres MRS-Zubehör
Durch die Länge der Nut im Rahmen ist es möglich auch mehrere 
MRS-Bauteile gleichzeitig zu montieren. Zusätzlich zu dem von Ihnen 
erworbenen MRS-Produkt sind noch folgende weitere Zubehör-Teile im 
Fachhandel erhältlich (Auswahl):

Mehr Informationen auf www.haibike.com
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1. Lieferumfang
TheRailLock - Artikel-Nr.: 3062301020
(1)   1x Schlosskörper inklusive Schlosszylinder	  
(2)   1x Abdeckkappe	  
(3)   1x Flachkopfschraube mit Schraubensicherung, M4 Torx TX20	
(4)   1x Reduzierhülse
(5)   1x Schlossabdeckung
(6)   2x Flachkopfschraube mit Schraubensicherung, M5, Torx T25
[7]   2x Hammermutter, M5
(8)   2x Schlüssel	  
(9)   2x Plus Code Card mit Schlüssel-ID

2. Hinweise zu dieser Anleitung
Diese Montageanleitung gehört zum Produkt TheRailLock der Wino-
ra-Staiger GmbH. Sie enthält wichtige Informationen zur Montage und 
Verwendung des Produktes. Lesen Sie die Anleitung, insbesondere 
die Sicherheitshinweise, sorgfältig durch, bevor Sie die Komponenten 
montieren. Die Nichtbeachtung dieser Montageanleitung kann zu schwe-
ren Verletzungen oder zu Schäden an diesen Zubehörteilen oder am 
Fahrzeug führen. Bewahren Sie diese Anleitung für die weitere Nutzung 
auf. Wenn Sie TheRailLock an Dritte weitergeben, geben Sie unbedingt 
diese Montageanleitung mit.

Bitte beachten  Sie die Hinweise zur Montage und Einstellung von Kom-
ponenten an Ihrem Haibike. Lesen Sie dazu die dem Rad beigelegten Be-
triebsanleitungen oder lesen Sie die erweiterte Online-Versionen unter
www.winora-group.com/manuals
Hier finden Sie auch allgemeine Hinweise, z.B. zu Verschraubungen 
u.ä.	  

Zeichenerklärung

WARNUNG! 
Dieser Warnhinweis bezeichnet eine Gefährdung mit einem mitt-
leren Risikograd,die schwere Verletzungen zur Folge hat, wenn 
sie nicht vermieden wird.

VORSICHT!
Dieser Warnhinweis bezeichnet eine Gefährdung mit einem 
niedrigen Risikograd, die geringfügige oder mittlere Verletzungen  
zur Folge hat, wenn sie nicht vermieden wird.

HINWEIS!
Dieser Warnhinweis macht auf mögliche Sachschäden aufmer-
sam.

3. Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Das MRS System ist ausschließlich für die Montage der dafür vorgesehe-
nen Komponenten konzipiert. Verwenden Sie keine anderen Gegenstän-
de als die von der Winora-Staiger GmbH freigegebenen.
TheRailLock ist ausschließlich in Kombination mit den ausgewiesenen 
ABUS Einsteckketten oder – Kabel zu verwenden. Es dient ausschließ-
lich zur Sicherung Ihres Fahrzeugs. TheRailLock ist für die Montage 
und Nutzung am Fahrradrahmen in Kombination mit dem MRS-System 
vorgesehen. Jede von der bestimmungsgemäßen Verwendung abwei-
chende Benutzung gilt als bestimmungswidrig und ist untersagt, da es 
ansonsten zu Fehlfunktionen, Beschädigungen oder Verletzungen führen 
kann. TheRailLock dient zur Reduzierung des Diebstahlrisiko.

4. Sicherheitshinweise

WARNUNG!
Erstickungsgefahr
Kinder können sich beim Spielen mit dem Verpackungsmaterial 
darin verfangen und verletzen oder Kleinteile verschlucken und 
ersticken. Halten Sie Kinder vom Verpackungsmaterial und von 
Kleinteilen fern.

	
Sollten Mängel gleich welcher Art auftreten, stellen Sie die Benut-
zung umgehend ein und kontaktieren Sie ihren Fachhändler!

WARNUNG!
Unfall- und Verletzungsgefahr!
Entfernen Sie vor der Fahrt das Einsteckkabel /-Kette. Ein während 
der Fahrt im TheRailLock steckendes Kabel / Kette würde das 
Fahren des Rades behindern. Außerdem könnte das Kabel/ Kette 
irgendwo hängenbleiben oder sich verfangen. Beides birgt ein 
hohes Sturz- und Verletzungsrisiko.

Montage
WARNUNG!
Beachten Sie unbedingt die Montagehinweise zu diesem Produkt. 
Verwenden Sie immer geeignetes Werkzeug. Unsachgerechte 
Montage kann zu Verletzungen des Nutzers oder Beschädigungen 
der Bauteile führen. Die Winora-Staiger GmbH haftet nicht für 
Schäden, welche durch unsachgemäße Montage entstanden sind.
Wenn Sie sich bei der Montage unsicher sind, kontaktieren Sie 
ihren Fachhändler für den Umbau.

Prüfen Sie vor jeder Benutzung, ob das Schloss fest auf dem 
Rahmen montiert ist und sich weder bewegen lässt noch wackelt. 
Unsachgemäß montierte Schlösser bieten ein erhöhtes Diebstahl-
risiko für das Fahrzeug. Hierfür übernimmt die Winora-Staiger 
GmbH keine Haftung. Stellen Sie im Falle eines nicht fachge-
recht montierten Schlosses die Benutzung umgehend ein und 
überprüfen Sie die Fixierung am Rahmen. Wenn Sie sich unsicher 
in der fachgerechten Montage sind, kontaktieren Sie bitte ihren 
Fachhändler.

Komponenten und Lieferumfang prüfen
Überprüfen Sie den Inhalt der Verpackung auf Beschädigungen und auf 
Vollzähligkeit. Sollten Komponenten beschädigt sein oder sogar fehlen, 
wenden Sie sich bitte an den Fachhändler bei dem Sie das Produkt 
erworben haben.

Vor dem ersten Gebrauch
Vergewissern Sie sich, dass die Montage ordnungsgemäß erfolgt ist.

Vor jedem Gebrauch
Prüfen Sie vor jeder Benutzung, ob TheRailLock fest auf dem Rahmen an-
gebracht ist. Ein gelöstes TheRailLock bietet Dieben eine Möglichkeit das 
Fahrzeug zu entwenden. Achten Sie ebenfalls auf saubere Kontaktflächen 
der einzelnen Schlosskomponenten.

Reinigung

Verwendung falscher Reinigungsmittel. Beschädigungsgefahr!
Verwenden Sie keine aggressiven Reinigungsmittel. Verwenden Sie 
keine scharfen, kantigen oder metallischen Reinigungsgegenstän-
de. Reinigen Sie TheRailLock nie mit einem harten Wasserstrahl 
oder Hochdruckgeräten.

Reinigen Sie TheRailLock auch bei geringen Verschmutzungen regelmä-
ßig. Wischen Sie alle Oberflächen und Komponenten mit einem in milder 
Seifenlauge angefeuchteten  Schwamm ab und wischen es anschließend 
komplett trocken. Läßt sich der Schlüssel nur noch schwer im Schließzy-
linder drehen oder rastet das Kabel/ die Kette nur schwer ein, so müssen 
die Bauteile mit ein wenig Universal-Öl behandelt werden. Lassen Sie sich 
ggf. von Ihrem Fachhändler zur geeigneten Reinigung beraten.

Entsorgung
Verpackung: Entsorgen Sie die Verpackung der Umwelt zuliebe sortenrein 
je nach Umweltvorschriften in Ihrem Land. Geben Sie Pappe und Karton 
zum Altpapier, Folien und Kunststoffteile in die Wertstoff-Sammlung.

TheRailLock:
Entsorgen Sie die Schlosseinheit im Hausmüll bzw. nach der Vorgabe Ihres 
Landes.

5. Das MRS System [B]
MRS ist die Abkürzung für das innovative HAIBIKECOMPONENTS MODU-
LAR RAIL SYSTEM.
Dieses ermöglicht es am Unterrohr des Rahmens zusätzliche Anbauteile 
sicher zu befestigen. Hauptbestandteil ist die Nut auf der Oberseite des 
Rahmen-Unterrohrs (10). Nicht bestückte Bereiche der MRS-Nut werden 
mit einem Abdeckgummi (11) geschützt.
Sie finden das HAIBIKE MRS an allen Modellen mit dem MRS Logo.

6. MRS TheRailLock [A]
Das HAIBIKECOMPONENTS MRS TheRailLock-System besteht aus einem 
Schlosskörper, der durch das Multi-Rail-System (MRS) fest und sicher auf 
dem Unterrohr des Rahmen montiert werden kann. Um ein Rad gegen 
Diebstahl zu schützen sind zusätzlich im Fachhandel Einsteckkabel- und 
Kettenvarianten erhältlich, welche dann zum Sichern des Rades verwendet 
werden können. Diese sind nicht im Lieferumfang enthalten.

Funktion und Benutzung [F]
Machen Sie sich vor der ersten Fahrt mit der Handhabung des Schloss-
systems vertraut und überprüfen Sie dessen einwandfreie Funktion. 
Verwenden Sie zum Sichern Ihres Haibike das montierte TheRailLock in 
Kombination mit einem Einsteckkabel oder –kette (verschiedene Varianten 
optional im Fachhandel erhältlich). Das Kabel oder die Kette sollten 
mindestens durch die Laufräder Ihres Haibike geschleift werden, besser 
wäre jedoch die Verbindung mit einem festen Gegenstand, bevor Sie den 
Zapfen mit dem Schloss verbinden. Dazu ist es lediglich nötig den Zapfen 
der Kette / des Kabels in die Öffnung am Schloss zu führen. Ein Click 
signalisiert das Einrasten des Zapfens im Schloss. Überprüfen Sie, ob der 
Zapfen ordnungsgemäß eingerastet ist.
Zum Lösen der Verbindung stecken Sie den Schlüssel in das Schloss und 
geben durch Drehen des Schlüssels im Uhrseigersinn den Zapfen wieder 
frei.

Gleichschluss
Möchten Sie den Schlüssel auch für das Batterieschloss Ihres Haibike 
verwenden, so wenden Sie sich bitte an Ihren Fachhändler. Als Option 
kann Ihnen Ihr Fachhändler, mit Hilfe der beiliegenden Schlüsselkarte, 
einen zu Ihren Schlüsseln des TheRailLock passenden Schließzylinder für 
Fahrzeugbatterie und / oder Range Extender bei ABUS bestellen. Lassen 
Sie diesen von Ihrem Händler in den Rahmen Ihres Rades einbauen.

7. Montage
Benötigtes Werkzeug: Flachschraubendreher | Torx-Schraubenschlüssel  
T20 | Innensechskantschlüssel 2,5mm | Drehmomentschlüssel für Torx 
T25 | Schere

Entfernen Sie den Abdeckungsgummi (11) aus der Nut (10) des Rahmens. 
Hebeln Sie dazu den Gummi vorsichtig am unteren Ende z.B. mit einem 
kleinen Flachschraubendreher an. Lösen Sie den Gummi durch Anheben 
komplett aus der Nut.
   
[C] Stecken Sie die Flachkopfschrauben (6) in die Bohrungen des 
Schlosskörpers (1) und drehen Sie die Hammermuttern (7) mit einer vollen 
Umdrehung auf das Gewinde der jeweiligen Schraube.

[D] Platzieren Sie die Schlosskörpereinheit auf der Oberseite des Unter-
rohrs. Der Zugang zum Schließzylinder ist dabei frei wählbar. Richten Sie 
die Hammermuttern durch Drehen der Schrauben so aus, dass sie parallel 
zur Nut stehen. Setzen Sie die Schlosseinheit nun so auf das Unterrohr, 
dass die Hammermuttern in der Nut des Rahmens geführt werden. Es 
ist zu empfehlen, dass TheRailLock bereits an der gewünschten Position 
auf dem Unterrohr sitzt. Nach dem Aufsetzen kann durch Verschieben die 
Position nun noch fein justiert werden. Um die Oberfläche des lackierten 
Rahmens nicht zu beschädigen ist es nötig bei der Positionierung den 
Schlosskörper noch einmal leicht (um wenige Millimeter) anzuheben.
Es ist bei der Wahl der finalen Position darauf zu achten, dass die Gummi-
abdeckung der Nut nur in 20 mm Schritten zugeschnitten werden kann.
Schrauben Sie nun beide Schrauben (6) im Uhrzeigersinn fest. Dabei 
sollten sich die Hammermuttern in der Rahmennut kurz mitdrehen, bis 
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pieces of rubber includes the rounded part, which should be placed against 
the rounded side of the groove. To ensure optimum sealing of the groove, 
ensure that the rubber cover is inserted from the rounded side.

[E] Place the lock cover (5) on the installed lock body. Insert the adapter 
sleeve (4) tighten the cylinder head screw (3) until it is hand-tight.

Ensure that all areas of the groove in the frame that are not 
occupied by an MRS component are closed with the cover rubber. 
This prevents excessive dirt build-up.

8. Additional MRS accessories
Due to the length of the groove in the frame, it is also possible to install 
multiple MRS components simultaneously. In addition to the MRS product 
you have purchased, the following accessories are also available from 
specialist dealers (selection):

More information is available at www.haibike.com
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1. Scope of supply
TheRailLock – item no.: 3062301020
(1)   1x lock body including locking barrel	
(2)   1x cover cap
(3)   1x flat headed screw with screw locking , M4 Torx TX20
(4)   1x adapter sleeve
(5)   1x lock cover
(6)   2x flat headed screw with screw locking device, M5, Torx T25
(7)   2x T-slot nut, M5
(8)   2x key
(9)   2x Plus Code Card with key ID

2. Notes on these instructions
These installation instructions are part of the product TheRailLock 
from Winora-Staiger GmbH. They contain important information about 
installation and use of the product. Read the instructions carefully – 
especially the safety information – before installing the components. 
Failure to follow these installation instructions may result in serious 
injury or damage to these accessories or to the bicycle. Please keep 
these instructions for future reference. If you pass TheRailLock on to 
third parties, be sure to include these installation instructions.

Please note the instructions for installing and adjusting components on 
your Haibike. Please read the operating instructions enclosed with the 
bike or read the extended online versions at
www.winora-group.com/manuals
You will also find general information there, e.g. about screw 
connections, etc.	  

Legend

WARNING! 
This warning indicates a hazard with a medium risk level that will 
result in serious injury unless avoided.

CAUTION!
This warning indicates a hazard with a low risk level that will 
result in slight or moderate injury unless avoided.

NOTE!
This warning indicates possible property damage.

3. Intended use
The MRS is designed exclusively for installation of the specified 
components. Do not use objects other than those approved by Winora-
Staiger GmbH.
TheRailLock must only be used in combination with the ABUS plug-in 
chains or cables indicated. It is only used for securing your bicycle. 
TheRailLock is intended for installation and use on the bicycle 
frame in combination with the MRS. Any use other than the intended 
use is considered improper use and is prohibited as it may lead to 
malfunctions, damage or injury. TheRailLock is used to reduce the risk 
of theft.

4. Safety instructions

WARNING!
Danger of suffocation
There is a risk that children could become entangled and injured 
while playing with the packaging material or swallow small parts, 
resulting in choking and possibly suffocation. Keep children away 
from the packaging material and small parts.

Should defects of any kind occur, immediately avoid any further use 
of the products and contact your dealer!

WARNING!
Risk of accident and injury!
Remove the plug-in cable / chain before setting off. A cable / chain 
plugged into the TheRailLock while the bicycle is in use would 
make it more difficult to ride. The cable / chain could also get 
caught or become entangled somewhere. Both of these situations 
mean there is a high risk of crashing and injury.

Installation
WARNING!
Ensure that you observe the installation instructions for this 
product. Always use suitable tools. Improper installation may 
result in injury to the user and/or damage to the components. 
Winora-Staiger GmbH accepts no liability for damage caused by 
improper installation.
Contact your dealer for assistance if you are unsure about the 
installation process for the conversion.

Before each use, check whether the lock is securely installed on 
the frame and ensure that it is not loose or moveable. If locks are 
not installed properly, the risk of your bicycle being stolen is higher. 
Winora-Staiger GmbH does not accept any liability for this. If a lock 
is not installed properly, stop using it straight away and check the 
fixation on the frame. Contact your dealer for assistance if you are 
unsure about the proper installation process.

Check the components and contents
Check the contents of the packaging for damage and completeness. If 
any components are damaged or missing, please contact the dealer from 
whom you purchased the product.

Before first use
Ensure that the product has been installed properly.

Before each use
Before each use, check whether TheRailLock is firmly attached to the 
frame. A loosened TheRailLock offers thieves the chance to steal your 
bicycle. Also ensure that the individual lock components have clean contact 
surfaces.

Cleaning

Use of incorrect cleaning products. Risk of damage!
Do not use aggressive cleaning products. Do not use sharp, angular 
or metallic cleaning objects. Never clean TheRailLock with a hard 
water jet or high-pressure equipment.

Clean TheRailLock regularly, even if there is only a small amount of dirt. 
Wipe all the surfaces and components with a sponge dampened in mild 
soapy water and then wipe it completely dry. If the key can only be turned 
in the locking cylinder with difficulty, or if the cable / chain only snaps into 
place with difficulty, the components must be treated with a little universal 
oil. Ask your dealer for advice on suitable cleaning if necessary.

Disposal
Packaging: For the sake of the environment, dispose of the packaging 
materials separately in accordance with the environmental regulations in 
your country. Dispose of card and cardboard as waste paper; ensure that 
foils and plastic parts are collected for recycling.

TheRailLock:
Dispose of the lock unit as household waste, or observe the applicable 
regulations in your country.

5. The MRS [B]
MRS is the abbreviation for the innovative HAIBIKECOMPONENTS 
MODULAR RAIL SYSTEM.
This makes it possible to securely mount additional attachments to the 
down tube on the frame. The main component is the groove on the top of 
the frame’s down tube (10). Unused areas of the MRS groove are protected 
with a rubber cover (11).
You will find the HAIBIKE MRS on all models which feature the MRS logo.

6. TheRailLock MRS [A]
The HAIBIKECOMPONENTS MRS TheRailLock system consists of a lock 
body, which can be firmly and securely installed on the down tube of the 
frame through the Multi Rail System (MRS). To protect a bicycle against 
theft, plug-in cable and chain variants which can then be used to secure 
the wheel are also available from dealers. This is not included in the scope 
of supply.

Function and use [F]
Before your first ride, familiarise yourself with the handling of the lock 
system and check that it is working properly. Use the installed TheRailLock 
in combination with a plug-in cable or chain (different variants are 
available from dealers as optional extras) to secure your Haibike. The cable 
or chain should be pulled through the wheels of your Haibike at least, but it 
would be better to connect it to a fixed object before connecting the pin to 
the lock. To do this, all you need to do is guide the pin of the chain / cable 
into the opening on the lock. You will hear a click when the pin snaps into 
the lock. Check whether the pin has snapped in properly.
To disengage the connection, insert the key into the lock and release the 
pin by turning the key in a clockwise direction.

Immediate locking
If you would also like to use the key for your Haibike’s battery lock, please 
contact your dealer. Your dealer can used the enclosed key card to order 
a locking cylinder for the bicycle battery and/or range extender which is 
suitable for your TheRailLock keys from ABUS as an optional extra. Have 
it installed on your bicycle frame by your dealer.

7. Installation
Required tools: Flat-head screwdriver | T25 Torx screw wrench | 2.5 mm 
Allen key | Torque wrench for Torx T25 | Scissors

Remove the rubber cover (11) from the groove (10) on the frame. To do so, 
carefully pry the lower end of the rubber cover out of the groove, e.g. with a 
small flat-head screwdriver. Remove the rubber cover completely by lifting 
it out of the groove.
   
[C] Insert the flat headed screws (6) into the holes of the lock body (1) and 
screw the T-slot nuts (7) onto the relevant screw with one full turn.

[D] Place the lock body unit on the top of the down tube. Access to the 
locking cylinder can be freely selected. Align the T-slot nuts by turning 
the screws so that they are parallel to the groove. Now place the lock unit 
on the down tube so that the T-slot nuts are guided into the groove on the 
frame. It is advisable for TheRailLock to already be sitting in the desired 
position on the down tube. Once it has been fitted, its position can be finely 
adjusted by sliding. To avoid damaging the surface of the painted frame, 
the lock body needs to be lifted slightly (by a few millimetres) during 
positioning.
When selecting the final position, be aware that the groove’s rubber cover 
can only be cut in 20 mm sections.
Now tighten both screws (6) in a clockwise direction. The T-slot nuts 
should also turn briefly inside the frame’s groove during this process until 
they tilt in it. Tighten both screws with a torque of 4–5 Nm using a Torx 
wrench (T25).

Then, check again whether the installed lock body is firmly screwed onto 
the down tube of the frame. It should not be possible to move it or pull it off.
Caution!: If the lock body is not securely installed on the down tube and 
could loosen later on, the lock’s security is not guaranteed.

If no additional MRS components are provided for installation in the groove, 
the rubber cover can be reinstalled. This ensures that the remaining exposed 
section of the groove is covered. To do this, shorten the rubber cover to the 
correct length. It is important to ensure that one side of the two required 

Vérifiez ensuite à nouveau si le corps de serrure monté est fermement 
vissé sur le tube inférieur du cadre. Il ne doit ni bouger ni se retirer.
Attention ! Si le corps de la serrure n’est pas monté fermement sur le tube 
diagonal et s’il se desserre davantage par la suite, la sécurité de la serrure 
n’est pas garantie.

Si vous ne prévoyez pas de monter d’autres composants MRS sur le rail, la 
protection en caoutchouc peut être remise en place. La partie libre du rail 
est ainsi de nouveau recouverte. Raccourcir la protection en caoutchouc. 
Pour cela, il faut vérifier que les deux morceaux de caoutchouc 
nécessaires présentent un côté arrondi qui doit être inséré dans la partie 
arrondie du rail. Pour garantir l’étanchéité parfaite du rail, vérifiez que le 
caoutchouc est inséré côté arrondi.

[E] Placez le couvercle de la serrure (5) sur le corps de la serrure 
monté. Insérez le manchon réducteur (4) et serrez à la main la vis à tête 
cylindrique (3).

Vérifiez que la partie du rail qui n’est pas occupée par un élément 
MRS est recouverte de la protection en caoutchouc. Cela évite 
l’accumulation de salissures.

8. Autres accessoires MRS
La longueur du rail du cadre permet de monter d’autres modules 
MRS. D’autres accessoires sont disponibles à la vente (Sélection) 
en complément de votre produit MRS :

Plus d’informations sur www.haibike.com
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1. Matériel fourni
N° art. TheRailLock : 3062301020
(1)   1x corps de serrure comprenant un cylindre de serrure	  
(2)   1x capuchon de protection	  
(3)   1x vis à tête plate avec frein de vis, M4 Torx TX20	
(4)   1x douille de réduction
(5)   1x cache-serrure
(6)   2x vis à tête plate avec frein de vis, M5, Torx T25
[7]   2x écrous marteau, M5
(8)   2x clés	  
(9)   2x Plus Code Card avec ID de clé
	

2. Remarques sur cette notice
Cette notice de montage concerne le produit TheRailLock de la société 
Winora-Staiger GmbH. Elle contient des informations importantes sur le 
montage et l’utilisation du produit. Lisez attentivement ces instructions, 
et en particulier les consignes de sécurité, avant de procéder au 
montage des différents composants. Le non-respect de ces instructions 
de montage peut engendrer des blessures graves ou endommager les 
pièces accessoires ou le véhicule. Veuillez conserver ces instructions 
en prévision d’une utilisation ultérieure. Si vous cédez TheRailLock à un 
tiers, vous devez impérativement lui remettre cette notice de montage.

Respectez les consignes de montage et de réglage des composants sur 
votre Haibike. Consultez également les instructions de service fournies 
avec votre vélo ou lisez les versions enrichies, disponibles en ligne sur
www.winora-group.com/manuals
Vous retrouverez ici toutes les notices générales, entre autres sur les 
vissages.	  

Légende

AVERTISSEMENT ! 
Ce symbole d’avertissement signale une menace avec un niveau 
de danger moyen, pouvant entraîner, si elle n’est pas évitée, des 
blessures graves.

ATTENTION !
Ce symbole d’avertissement signale une menace avec un niveau 
de danger faible, pouvant entraîner, si elle n’est pas évitée, des 
blessures légères à moyennement graves.

REMARQUE !
Ce symbole d’avertissement attire l’attention sur un possible 
risque de dommages matériels.

3. Utilisation conforme à l’usage prévu
Le système MRS a été strictement conçu pour le montage des 
composants prévus à cet effet. N’utilisez pas d’autres outils que ceux 
autorisés par la société Winora-Staiger GmbH.
TheRailLock ne doit être utilisé qu’avec les chaînes ou câbles 
enfichables ABUS désignés. Il sert uniquement à sécuriser votre 
véhicule. TheRailLock est conçu pour être monté et utilisé sur le cadre 
du vélo en combinaison avec le système MRS. Toute utilisation non 
pleinement conforme à l’usage prévu est considérée comme impropre 
et est interdite, car elle pourrait engendrer des dysfonctionnements, 
des dégâts ou des blessures corporelles. TheRailLock sert à réduire le 
risque de vol.

4. Consignes de sécurité

AVERTISSEMENT !
Risque d’étouffement
Les enfants pourraient se retrouver coincés et se blesser, ou 
encore avaler des petites pièces et s’étouffer. Tenez les enfants 
à l’écart des matériaux d’emballage et des petites pièces.

Dès l’apparition d’un défaut, quel qu’il soit, cessez immédiatement 
d’utiliser le produit et contactez votre revendeur spécialisé !

AVERTISSEMENT !
Risque d’accident et de blessure !
Retirez le câble / la chaîne enfichable avant de conduire. Un câble / 
chaîne coincé dans le TheRailLock lors de la conduite pourrait 
interférer avec le mouvement de la roue. En outre, le câble / chaîne 
pourrait rester coincé(e) ou pendre quelque part. Ces situations 
impliquent un risque élevé de chute et de blessure.

Montage
AVERTISSEMENT !
Respectez impérativement les consignes de montage de ce produit. 
Veillez à toujours utiliser des outils adaptés. Un montage incorrect 
peut provoquer des blessures corporelles ou endommager les 
composants. La société Winora-Staiger GmbH décline toute 
responsabilité en cas de dommages résultant d’un montage incorrect.
En cas de doute quant au montage, veuillez contacter votre 
revendeur spécialisé qui vérifiera s’il faut procéder à des 
modifications.

Avant chaque utilisation, vérifiez si le verrou est solidement fixé 
sur le cadre et s’il ne bouge pas ou ne vacille pas. Les serrures 
incorrectement montées offrent un risque de vol accru pour le 
véhicule. Winora-Staiger GmbH n’assume aucune responsabilité à 
cet égard. En cas de serrure mal installée, arrêtez immédiatement 
de l’utiliser et vérifiez la fixation sur le cadre. Si vous n’êtes pas sûr 
de la bonne installation, veuillez contacter votre revendeur.

Vérifier les composants et le matériel fourni
Vérifiez que le contenu de l’emballage est complet et qu’il n’est pas 
endommagé. Si vous constatez qu’un ou des composants est/sont 
endommagé(s) ou manque(nt), adressez-vous au revendeur spécialisé qui 
vous a fourni le produit.

Avant la première utilisation
Vérifiez que le montage a été effectué correctement.

Avant chaque utilisation
Avant chaque utilisation, vérifiez que TheRailLock est fermement attaché 
au cadre. Un TheRailLock défait offre aux voleurs un moyen de voler le 
véhicule. Faites également attention aux surfaces de contact propres des 
différents composants de la serrure.

Nettoyage

Utilisation de mauvais produits de nettoyage. Risque de dommages!
N’utilisez pas de produits nettoyants agressifs. N’utilisez pas 
d’objets de nettoyage pointus, anguleux ou métalliques. Ne 
nettoyez jamais TheRailLock avec un jet d’eau ou un équipement 
à haute pression.

Nettoyez TheRailLock régulièrement, même en cas de salissures 
mineures. Essuyez toutes les surfaces et tous les composants avec une 
éponge imbibée d’eau savonneuse douce, puis séchez complètement. Si 
la clé est difficile à tourner dans le cylindre de serrure ou si le câble / la 
chaîne est difficile à engager, les composants doivent être traités avec un 
peu d’huile universelle. Si nécessaire, consultez votre revendeur pour un 
nettoyage approprié.

Gestion des déchets
Emballage : débarrassez-vous de l’emballage conformément aux règles 
environnementales de tri en vigueur dans votre pays. Jetez les papiers et 
le carton avec le papier à recycler, le film et les matériaux synthétiques 
dans les containers de matériaux recyclables.

TheRailLock:
L’unité de serrure doit être jetée avec les ordures ménagères, ou 
conformément aux directives applicables dans votre pays.

5. Le système MRS [B]
MRS est l’abréviation du nouveau système de rail modulaire MODULAR 
RAIL SYSTEM d’HAIBIKE.
Il permet de fixer de manière sûre des composants supplémentaires au 
tube inférieur du cadre. L’élément principal est le rail de fixation situé sur 
le tube inférieur du cadre (10). Les zones non équipées du rail MRS sont 
recouvertes d’une protection en caoutchouc (11).
Le système HAIBIKE MRS est disponible sur tous les modèles affichant 
le logo MRS.

6. MRS TheRailLock [A]
Le système HAIBIKECOMPONENTS MRS TheRailLock est composé d’un 
corps de serrure, qui peut être fixé fermement et solidement sur le tube 
inférieur du cadre par le système multi-rail (MRS). Afin de protéger la roue 
contre le vol, des variantes de câbles et de chaînes enfichables qui peuvent 
être utilisées pour sécuriser la roue sont également disponibles auprès 
des revendeurs spécialisés. Celles-ci ne sont pas incluses.

Fonctionnement et utilisation [F]
Avant votre première sortie, familiarisez-vous avec la manipulation du 
système de serrure et vérifiez son bon fonctionnement. Pour sécuriser 
votre Haibike, utilisez le TheRailLock monté en combinaison avec un 
câble ou une chaîne enfichable (différentes versions disponibles en option 
auprès des revendeurs spécialisés). Le câble ou la chaîne doit au moins 
être bouclé(e) à travers les roues de votre Haibike, mais il vaut mieux 
effectuer le raccordement avec un objet solide avant de relier la goupille 
à la serrure. Pour cela, il suffit de guider la goupille de la chaîne / du câble 
dans l’ouverture de la serrure. Un clic signale le verrouillage de la goupille 
dans la serrure. Vérifiez que la goupille est correctement verrouillée.
Pour desserrer la fixation, insérez la clé dans la serrure et relâchez la 
goupille en tournant la clé dans le sens des aiguilles d’une montre.

Circuit à courant continu
Si vous souhaitez également utiliser la clé pour le verrouillage de la 
batterie de votre Haibike, veuillez contacter votre revendeur. En option, 
votre revendeur, à l’aide de la carte-clé jointe, commander chez ABUS 
un cylindre de serrure pour batterie de véhicule et / ou un prolongateur 
d’autonomie adapté à vos clés de TheRailLock. Faites-le installer par votre 
revendeur dans le cadre de votre vélo.

7. Montage
Outil nécessaire : Tournevis à tête plate | Clé à vis Torx T25 | Clé Allen 
2,5mm | Clé dynamométrique pour Torx T25 | Ciseaux

Retirez la protection en caoutchouc (11) du rail (10) du cadre. Pour y 
parvenir, soulevez l’extrémité du caoutchouc avec précaution, avec un petit 
tournevis plat, par exemple. Retirez complètement le caoutchouc du rail.
   
[C] Insérez les vis plates (6) dans les trous du corps de serrure (1) et 
tournez les écrous marteaux (7) d’un tour complet sur le filetage du boulon 
respectif.

[D] Placez l’unité du corps du verrou sur le tube inférieur. L’accès au 
cylindre de serrure est librement sélectionnable.  Alignez les écrous 
marteaux en tournant les vis de manière à ce qu’elles soient parallèles 
à la rainure.  Maintenant, placez l’unité de verrouillage sur le tube inférieur 
de sorte que les écrous marteaux soient guidés dans la rainure du cadre. 
Il est recommandé que TheRailLock se trouve déjà à la position désirée sur 
le tube inférieur. Après le réglage de la position, il est à présent possible 
d’effectuer un ajustement de précision par simple déplacement. Afin de ne 
pas endommager la surface du cadre laqué, il est nécessaire de soulever 
légèrement le corps de la serrure (de quelques millimètres) lors du 
positionnement.
Lors du positionnement final, prenez garde de ne raccourcir la protection 
en caoutchouc que par sections de 20 mm.
Serrez maintenant les deux vis (6) dans le sens des aiguilles d’une montre. 
Les écrous marteaux dans la rainure du cadre doivent tourner brièvement 
jusqu’à ce qu’ils basculent dans la rainure. Serrez les deux vis avec un 
couple de 4-5 Nm à l’aide d’une clé Torx (T25).
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que queden inclinadas en la ranura. Apriete los dos tornillos con una llave 
Torx (T25) y un par de apriete de 4-5 N m.

A continuación, vuelva a comprobar si el cuerpo del candado montado 
está bien atornillado al tubo inferior del cuadro. No debería desplazarse 
ni extraerse.
Precaución: Si el cuerpo del candado no está montado con firmeza en el 
tubo inferior y, dado el caso, se afloja aún más posteriormente, no quedará 
garantizada la seguridad del candado.

Si no se dispone de más componentes MRS para montarlos en la ranura, 
se podrá volver a montar la cubierta de goma. De ese modo se vuelve 
a cubrir el área de la ranura que permanece al descubierto. Para ello, 
acorte la goma hasta obtener la longitud correcta. Al hacerlo, asegúrese 
de que las dos piezas de goma necesarias muestren una curvatura en uno 
de sus lados. Dicha curvatura debe colocarse haciéndola coincidir con el 
lado redondeado de la ranura. Para garantizar que la ranura quede bien 
tapada, asegúrese de insertar la goma empezando por el lado curvo.

[E] Coloque la cubierta del candado (5) sobre el cuerpo del candado 
montado. Introduzca el casquillo reductor (4) y apriete manualmente el 
tornillo de cabeza cilíndrica (3).

Al hacerlo, asegúrese de tapar con la cubierta de goma las zonas 
de la ranura del cuadro que no estén cubiertas con un componente 
MRS; de esta manera, se impide una acumulación excesiva de 
suciedad.

8. Más accesorios para MRS
Asimismo, pueden montarse varios componentes MRS a lo largo de la 
ranura del cuadro al mismo tiempo. Además del producto MRS que ha 
adquirido, están disponibles los siguientes accesorios en comercios 
especializados (selección):

Más información en www.haibike.com

nur erhältlich durch Bestellung und 
Montage des Fachhändlers
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1. Volumen de suministro
TheRailLock, n.º de artículo: 3062301020
(1)   1 cuerpo del candado, incluido el cilindro del candado
(2)   1 tapa	  
(3)   1 tornillo de cabeza plana con fijador de roscas, M4 Torx TX20
(4)   1 casquillo reductor
(5)   1 cubierta del candado
(6)   2 tornillo de cabeza plana con fijador de roscas, M5, Torx T25
[7]   2 tuercas de martillo, M5
(8)   2 llaves	  
(9)   2 Plus Code Card con ID de llave

2. Notas sobre estas instrucciones
Estas instrucciones de montaje forman parte del producto TheRailLock 
de la empresa Winora-Staiger GmbH. Contienen información importante 
sobre el montaje y uso del producto. Por ello, lea las instrucciones con 
detenimiento antes de montar los componentes, prestando especial 
atención a las indicaciones de seguridad. Si no tiene en cuenta estas 
instrucciones de montaje, las consecuencias podrían ser lesiones graves 
o daños en los accesorios o el vehículo. Conserve estas instrucciones 
para usos posteriores. Si transfiere TheRailLock a una tercera persona, 
debe entregarle sin falta estas instrucciones de montaje.

Siga las indicaciones de montaje y ajuste de los componentes en su 
Haibike. Asimismo, lea las instrucciones de uso incluidas en la bicicleta 
o las versiones ampliadas en línea, que encontrará en
www.winora-group.com/manuals
Estas instrucciones también recogen indicaciones generales sobre, por 
ejemplo, las uniones roscadas, entre otras.	  

Significado de los símbolos

ADVERTENCIA 
Esta indicación de advertencia señala un peligro con un riesgo 
de grado intermedio, que puede derivar en lesiones graves si no 
se evita.

PRECAUCIÓN
Esta indicación de advertencia señala un peligro con un riesgo de 
grado bajo, que puede derivar en lesiones leves o intermedias si 
no se evita.

AVISO
Esta indicación de advertencia señala posibles daños materiales.

3. Uso previsto
El sistema MRS está concebido únicamente para el montaje de los 
componentes previstos a tal fin. No utilice objetos que no cuenten con la 
autorización de Winora-Staiger GmbH.
TheRailLock debe utilizarse únicamente en combinación con los 
candados de cadena o de cable en espiral de ABUS indicados. Sirve 
únicamente para asegurar su vehículo. TheRailLock está previsto 
para su montaje y uso en el cuadro de la bicicleta en combinación con 
el sistema MRS. Todo uso distinto al previsto se considera indebido 
y queda prohibido ya que, de lo contrario, puede producirse un mal 
funcionamiento, daños o lesiones. TheRailLock sirve para reducir el 
riesgo de robo.

4. Indicaciones de seguridad

ADVERTENCIA
Peligro de asfixia
Los niños pueden enredarse y sufrir lesiones al jugar con el 
material de embalaje; asimismo, pueden tragar piezas pequeñas 
y asfixiarse. Mantenga a los niños alejados del material de 
embalaje y las piezas pequeñas.

Si se producen deficiencias de cualquier tipo, deje de usar el 
producto de inmediato y póngase en contacto con su comerciante 
especializado.

ADVERTENCIA
Peligro de accidente y lesiones
Retire el candado de cadena o de cable en espiral antes de cada 
recorrido. Un candado de cadena o de cable en espiral insertado 
en TheRailLock durante el recorrido impediría la marcha de la 
bicicleta. Además, el cable/cadena podría enredarse o quedar 
atrapado en cualquier sitio. Ambas situaciones conllevan un 
elevado riesgo de caídas y lesiones.

Montaje
ADVERTENCIA
Es imprescindible que siga las instrucciones de montaje de este 
producto. Utilice siempre herramientas adecuadas. Un montaje 
incorrecto puede derivar en lesiones del usuario o daños en los 
componentes. Winora-Staiger GmbH no asume responsabilidad 
alguna por los daños que se produzcan debido a un montaje 
inadecuado.
Si tiene dudas durante el montaje, póngase en contacto con 
su comerciante especializado para que le ayude a realizar las 
modificaciones necesarias.

Antes de cada uso, compruebe si el candado está montado de 
forma que quede bien asegurado en el cuadro y compruebe 
que no se mueva ni se tambalee. Los candados montados de 
forma incorrecta conllevan un elevado riesgo de robo para el 
vehículo. En dicho caso, Winora-Staiger GmbH no asume ninguna 
responsabilidad. Si un candado estuviese montado de forma 
incorrecta, interrumpa inmediatamente su uso y compruebe su 
fijación en el cuadro. Si tiene dudas sobre el montaje adecuado, 
póngase en contacto con su comerciante especializado.

Comprobación de los componentes y el volumen de suministro
Compruebe que no existan daños en el contenido del embalaje y que 
no falte nada. Si faltan componentes o alguno está dañado, diríjase al 
comerciante especializado a través del cual haya adquirido el producto.

Antes del primer uso
Asegúrese de que el montaje se haya realizado correctamente.

Antes de cada uso
Antes de cada uso, compruebe si TheRailLock ha quedado bien asegurado 
en el cuadro. Un TheRailLock suelto ofrece a los ladrones la posibilidad de 
robar el vehículo. Asegúrese también de que las superficies de contacto de 
los componentes del candado estén limpias.

Limpieza

Uso de productos de limpieza incorrectos. Peligro de daños
No utilice ningún producto de limpieza abrasivo. No utilice ningún 
objeto de limpieza afilado, anguloso ni metálico. Nunca limpie 
TheRailLock con un chorro potente de agua ni con limpiadores 
de alta presión.

Limpie regularmente TheRailLock incluso en caso de poca suciedad. 
Limpie todas las superficies y componentes con una esponja empapada en 
agua jabonosa suave y, posteriormente, déjelas secar. Si solo se logra girar 
la llave con dificultad en el cilindro de cierre o solo se consigue encajar el 
candado de cadena o de cable en espiral con dificultad, debe aplicarse un 
poco de aceite universal en los componentes. En caso necesario, déjese 
asesorar por su comerciante especializado sobre la limpieza adecuada.

Eliminación de residuos
Embalaje: deseche el embalaje respetando el medioambiente conforme 
a la normativa medioambiental de su país. Recicle el cartón, el plástico de 
embalaje y las piezas de plástico.

TheRailLock:
Deseche la unidad del candado en la basura doméstica o conforme a la 
normativa de su país.

5. Sistema MRS [B]
MRS es la abreviatura para el innovador sistema HAIBIKECOMPONENTS 
MODULAR RAIL SYSTEM.
Este sistema permite fijar con seguridad piezas adicionales sobre el tubo 
inferior del cuadro. El componente principal es la ranura situada en la 
parte superior del tubo inferior (10) del cuadro. Las zonas sin cubrir de la 
ranura MRS se protegen con una cubierta de goma (11).
Encontrará el sistema HAIBIKE MRS en todos los modelos que incluyan el 
logotipo de MRS.

6. MRS TheRailLock [A]
El sistema HAIBIKECOMPONENTS MRS TheRailLock está formado por un 
cuerpo de cilindro que puede montarse de forma firme y segura en el tubo 
inferior del cuadro mediante el sistema Multi-Rail-System (MRS). A fin de 
proteger la bicicleta contra posibles robos, existen variantes de candados 
de cadena y de cable en espiral en comercios especializados que pueden 
utilizarse para asegurar la bicicleta. Dichos elementos no están incluidos 
en el volumen de suministro.

Funcionamiento y uso [F]
Antes de circular por primera vez, familiarícese con el manejo del 
sistema del candado y compruebe que funcione correctamente. Utilice el 
TheRailLock montado en combinación con el candado de cadena o de cable 
en espiral (diferentes variantes disponibles opcionalmente en comercios 
especializados) para asegurar su Haibike. El cable o la cadena deben 
pasar, por lo menos, por las ruedas de su Haibike. Sin embargo, sería 
mejor realizar unirla a un objeto fijo antes de conectar el pivote con el 
candado. Para ello, solo se necesita introducir el pivote de la cadena/cable 
en el orificio del candado. Un clic indicará que el pivote ha encajado en el 
candado. Compruebe que el pivote haya encajado correctamente.
Para deshacer la unión, introduzca la llave en el candado y libere el pivote 
girando la llave en el sentido de las agujas del reloj.

Cierre maestro
Si desea utilizar la llave para el candado de la batería de su Haibike, 
póngase en contacto con su comerciante especializado. Como opción, su 
comerciante puede ofrecerle, con ayuda de la tarjeta llave suministrada, 
un cilindro de cierre adaptado a sus llaves de TheRailLock para la batería 
del vehículo y/o Range Extender en ABUS. Encargue su montaje en el 
cuadro de la bicicleta.

7. Montaje
Herramientas necesarias: Destornillador de punta plana | Llave para 
tornillos Torx T25 | Llave Allen de 2,5 mm | Llave dinamométrica para 
Torx T25 | Tijeras

Retire la cubierta de goma (11) de la ranura (10) del cuadro. Para ello, 
levante la cubierta de goma con cuidado desde el extremo inferior 
utilizando, por ejemplo, un destornillador de punta plana pequeño. 
Tire hacia arriba para retirar la cubierta de la ranura por completo.
   
[C] Inserte los tornillos de cabeza plata (6) en los orificios del cuerpo del 
candado (1) y gire las tuercas de martillo (7) con una vuelta completa en la 
rosca del tornillo correspondiente.

[D] Coloque la unidad del cuerpo del candado sobre la parte superior del 
tubo inferior. El acceso al cilindro de cierre puede elegirse libremente. 
Oriente las tuercas de martillo girando los tornillos de manera que queden 
paralelas a la ranura. Ahora coloque la unidad del candado sobre el tubo 
inferior de manera que las tuercas de martillo se introduzcan en la ranura 
del cuadro. Se recomienda que TheRailLock ya se encuentre en la posición 
deseada sobre el tubo inferior. Tras la colocación, la posición puede 
ajustarse de forma precisa mediante desplazamiento. A fin de no dañar la 
superficie del cuadro pintado, es necesario elevar ligeramente (solo unos 
milímetros) el cuerpo del candado para el posicionamiento.
Asimismo, al elegir la posición final tenga en cuenta que la cubierta de 
goma solo puede acortarse en secciones de 20 mm.
Apriete los dos tornillos (6) girándolos en el sentido de las agujas del reloj. 
Para ello, las tuercas de martillo deben girar en la ranura del cuadro hasta 

Stringere entrambe le viti con una chiave Torx (T25) applicando una coppia 
di serraggio di 4-5 Nm.

Successivamente, verificare ancora una volta che il corpo serratura 
montato sia saldamente avvitato al tubo obliquo del telaio, di modo che 
non possa spostarsi o essere estratto.
Attenzione!: Se il corpo serratura non è stato saldamente montato sul tubo 
obliquo, in seguito potrà allentarsi e, pertanto, non sarà possibile garantire 
la sicurezza dell'antifurto.

Qualora non siano previsti ulteriori componenti MRS per il montaggio nella 
scanalatura, rimontare la gomma protettiva. In questo modo, si andrà 
a richiudere l'area della scanalatura rimasta aperta. A questo scopo, 
accorciare la gomma alla lunghezza corretta, assicurandosi che i due 
pezzi della gomma presentino, su un lato, l'arrotondamento necessario da 
applicare sul lato arrotondato della scanalatura. Per garantire una tenuta 
ottimale della scanalatura, accertarsi che la gomma venga posizionata 
a partire dal lato arrotondato.

[E] Montare la copertura (5) sul corpo serratura montato. Inserire la bussola 
di riduzione (4) e stringere manualmente la vite a testa cilindrica (3).

Accertarsi che le aree della scanalatura sul telaio non coperte da 
un componente MRS siano sigillate con la gomma protettiva. In 
questo modo si evita un deposito eccessivo di sporco.

8. Altri accessori MRS
Lungo la scanalatura sul telaio è possibile montare in contemporanea 
anche più componenti MRS. Oltre al prodotto MRS già acquistato, presso 
i rivenditori specializzati sono disponibili i seguenti accessori aggiuntivi 
(a scelta):

Ulteriori informazioni su www.haibike.com
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1. Dotazione
TheRailLock - articolo n.: 3062301020
(1)   1 corpo serratura comprensivo di cilindro	  
(2)   1 tappo di copertura	  
(3)   1 vite a testa piatta con bloccaggio, M4 Torx TX20	
(4)   1 bussola di riduzione
(5)   1 copertura
(6)   2 viti a testa piatta con bloccaggio, M5, Torx T25
(7)   2 dadi a martello, M5
(8)   2 chiavi	  
(9)   2 Plus Code Card con ID chiave
	

2. Avvertenze sul presente manuale
Il presente manuale di montaggio è destinato al prodotto TheRailLock 
fabbricato da Winora-Staiger GmbH. Contiene importanti informazioni 
relative al montaggio e all'utilizzo. Leggere accuratamente il manuale, 
in particolare la sezione dedicata alle avvertenze di sicurezza, prima 
di montare i componenti. L'inosservanza delle istruzioni contenute nel 
manuale può causare lesioni gravi o danni agli accessori o al veicolo. 
Conservare il manuale per un uso futuro. Qualora si intenda cedere 
TheRailLock a terzi, consegnare in ogni caso anche il presente manuale 
di montaggio.

Rispettare le avvertenze relative al montaggio e alla regolazione di 
componenti sulla propria Haibike. A tal fine, consultare il manuale 
operativo fornito assieme alla bicicletta oppure leggere le istruzioni 
avanzate online all'indirizzo  
www.winora-group.com/manuals
Qui è possibile trovare inoltre le avvertenze generali, come ad es. 
sulle viterie, ecc.	  

Simbologia

AVVERTENZA! 
Questo simbolo indica un pericolo caratterizzato da un medio 
grado di rischio che può comportare lesioni gravi se non evitato.

ATTENZIONE!
Questo simbolo indica un pericolo caratterizzato da un basso 
grado di rischio che può comportare lesioni ridotte o medie se 
non evitato.

AVVISO!
Questo simbolo indica la possibilità di danni materiali.

3. Uso conforme alla destinazione prevista
Il sistema MRS è stato progettato esclusivamente per il montaggio dei 
componenti previsti a tale scopo. Non utilizzare altri oggetti al di fuori di 
quelli autorizzati da Winora-Staiger GmbH.
TheRailLock deve essere utilizzato esclusivamente in combinazione con 
le catene o i cavi a innesto ABUS indicati e serve soltanto a proteggere 
la bicicletta. TheRailLock è stato concepito per essere montato e usato 
sui telai delle biciclette in combinazione con il sistema MRS. Qualsiasi 
forma di utilizzo non conforme alla destinazione d'uso è considerata una 
violazione ed è vietata. In caso contrario, possono verificarsi guasti, danni 
o insorgere lesioni. TheRailLock serve a ridurre il rischio di furto.

4. Avvertenze per la sicurezza

AVVERTENZA!
Pericolo di soffocamento
Giocando con il materiale da imballaggio, i bambini possono 
rimanerne intrappolati e ferirsi, oppure ingoiare piccoli componenti 
causa di soffocamento. Tenere il materiale da imballaggio e i piccoli 
componenti lontano dalla portata dei bambini.

	
Qualora vengano riscontrati difetti di qualsiasi tipo, cessare 
immediatamente di utilizzare il prodotto e rivolgersi al proprio 
rivenditore specializzato!

AVVERTENZA!
Pericolo di caduta e lesioni!
Prima di usare la bicicletta, togliere il cavo / la catena a innesto. 
Se la catena / il cavo rimane inserito nel sistema TheRailLock 
durante l'uso della bicicletta, ne ostacolala la guida. Inoltre, può 
agganciarsi o impigliarsi da qualche parte. In entrambi i casi, 
sussiste un rischio elevato di caduta e di ferimento.

Montaggio
AVVERTENZA!
Rispettare in tutti i casi le avvertenze di montaggio relative al 
prodotto. Impiegare sempre utensili idonei. Un montaggio scorretto 
può causare lesioni all'utilizzatore o danni ai componenti. Winora-
Staiger GmbH esclude qualsiasi responsabilità per danni derivanti 
da un montaggio scorretto.
In caso di dubbio relativamente al montaggio, rivolgersi al proprio 
rivenditore specializzato per le modifiche.

Prima di ogni utilizzo, verificare che l'antifurto sia saldamente 
fissato al telaio, che non sia possibile muoverlo e che non traballi. 
Gli antifurto non montati correttamente comportano un rischio 
elevato di furto della bicicletta, per il quale Winora-Staiger 
GmbH declina qualsiasi responsabilità. Qualora l'antifurto non 
dovesse essere stato montato correttamente, interromperne 
immediatamente l'utilizzo e verificarne il fissaggio al telaio. In 
caso di dubbio relativamente a un montaggio corretto, rivolgersi al 
proprio rivenditore specializzato.

Verificare i componenti e la dotazione
Controllare il contenuto dell'imballaggio, assicurandosi che il prodotto 
includa tutti i componenti e sia esente da danni. In caso di componenti 
danneggiati o mancanti, si prega di rivolgersi al rivenditore specializzato 
presso cui è stato acquistato il prodotto.

Dopo l'acquisto
Accertarsi che il montaggio sia stato eseguito in maniera conforme.

Prima di ogni utilizzo
Prima di ogni utilizzo verificare che TheRailLock sia saldamente fissato 
al telaio. Se allentato, TheRailLock non protegge la bicicletta dai ladri. 
Accertarsi anche che le superfici di contatto dei singoli componenti 
dell'antifurto siano pulite.

Pulizia

Uso di detergenti inadatti. Pericolo di danneggiamento!
Non utilizzare detergenti aggressivi. Non usare utensili per la 
pulizia affilati, appuntiti o metallici. Non pulire mai TheRailLock 
con un getto d'acqua in pressione o apparecchi ad alta pressione.

Pulire TheRailLock regolarmente, anche in presenza di sporcizia limitata. 
Passare una spugna inumidita con acqua e sapone delicato su tutte le 
superfici e su tutti di componenti, quindi asciugarli perfettamente. Se 
la chiave stenta a girare nel cilindro o il cavo / la catena non si incastra 
agevolmente, trattare i componenti con un po' di olio multifunzione. Farsi 
eventualmente consigliare dal proprio rivenditore specializzato su come 
eseguire una pulizia adeguata.

Smaltimento
Imballaggio: smaltire l'imballaggio per tipologia rispettando l'ambiente 
e le norme ambientali del proprio paese. Smaltire carta e cartone nella 
raccolta carta, pellicole e parti in plastica nella raccolta differenziata.

TheRailLock:
Smaltire l'unità antifurto nei rifiuti indifferenziati o secondo le disposizioni 
del proprio paese.

5. Il sistema MRS [B]
MRS è l'abbreviazione dell'innovativo HAIBIKECOMPONENTS MODULAR 
RAIL SYSTEM.
Consente di fissare al tubo obliquo del telaio componenti aggiuntivi in 
modo sicuro. Il componente principale è la scanalatura presente sul lato 
superiore del tubo obliquo del telaio (10). Le parti della scanalatura MRS 
non occupate da componenti sono coperte da una gomma protettiva (11).
È possibile trovare il sistema HAIBIKE MRS su tutti i modelli con il logo MRS.

6. TheRailLock MRS [A]
Il sistema TheRailLock HAIBIKECOMPONENTS MRS è composto da un 
corpo serratura, che può essere montato saldamente e in sicurezza sul 
tubo obliquo del telaio con l'uso del sistema Multi-Rail-System (MRS). 
Per proteggere la bicicletta dai ladri, in commercio sono disponibili anche 
diversi modelli di catene e cavi a innesto, da utilizzare per proteggere il 
veicolo. Detti prodotti non sono inclusi nella dotazione.

Funzionamento e utilizzo [F]
Prima della prima uscita, acquisire dimestichezza con il sistema antifurto 
e verificarne il corretto funzionamento. Per proteggere la propria Haibike, 
impiegare il sistema TheRailLock montato in combinazione con un cavo 
o una catena a innesto (in commercio sono disponibili diverse varianti). Il 
cavo o la catena deve almeno poter formare un cappio passando attraverso 
le ruote della propria Haibike. Tuttavia, sarebbe ancora più indicato 
assicurare la bicicletta a un oggetto fisso, prima di inserire il perno nella 
serratura. A tal fine, basta inserire il perno della catena / del cavo nel 
foro della serratura. Un clic indica l'avvenuto incastro del perno nella 
serratura. Verificare che il perno si sia incastrato correttamente.
Per sbloccare il perno, inserire la chiave nella serratura e girarla in 
senso orario.

Una sola chiave per diverse serrature
Volendo, la chiave può essere usata anche per l'antifurto per batteria della 
propria Haibike. A tal fine, rivolgersi al proprio rivenditore specializzato. In 
opzione, con l'ausilio della chiave magnetica fornita in dotazione, il proprio 
rivenditore specializzato potrà ordinare ad ABUS un cilindro compatibile 
con le chiavi del sistema TheRailLock per la batteria della bicicletta o per 
il range extender. Per il montaggio dello stesso nel telaio della bicicletta, 
rivolgersi al proprio rivenditore.

7. Montaggio
Utensili necessari: Cacciavite a taglio | chiave Torx T25 | chiave a brugola 
da 2,5mm | chiave dinamometrica per Torx T25 | forbici

Rimuovere la gomma protettiva (11) dalla scanalatura (10) del telaio. A tal 
fine, sollevare con cautela la gomma dall'estremità inferiore, utilizzando 
ad es. un piccolo cacciavite a taglio. Staccare la gomma sollevandola 
completamente dalla scanalatura.
   
[C] Inserire le viti a testa piatta (6) nei fori del corpo serratura (1) e con un 
giro completo avvitare i dadi a martello (7) al filetto della rispettiva vite.

[D] Posizionare il corpo serratura sul lato superiore del tubo obliquo. 
L'accesso al cilindro può essere definito liberamente. Stringendo le viti, 
regolare la posizione dei dadi a martello in modo che siano paralleli alla 
scanalatura. Quindi, posizionare l'unità antifurto sul tubo obliquo in modo 
tale che i dadi a martello possano essere fatti scorrere nella scanalatura 
del telaio. Di preferenza, il sistema TheRailLock dovrebbe già trovarsi 
nella posizione desiderata sul tubo obliquo. Dopo il montaggio sarà 
ancora possibile regolare con precisione la posizione facendo scorrere 
l'unità. Per non danneggiare la superficie verniciata del telaio, durante il 
posizionamento sarà necessario sollevare ancora un po' (solo di qualche 
millimetro) il corpo serratura.
Inoltre, prima di definire la posizione finale occorre considerare che la 
gomma protettiva della scanalatura può essere accorciata solo a intervalli 
di 20 mm.
Di seguito, stringere entrambe le viti (6) in senso orario. 
Contemporaneamente, anche i dadi a martello dovranno ruotare 
leggermente nella scanalatura del telaio, fino a incastrarsi nella stessa. 

losgetrokken moeten kunnen worden.
Voorzichtig!: Mocht het geheel niet stevig op de onderbuis gemonteerd zijn 
en later eventueel nog verder losraken is de veiligheid van het slot niet 
gegarandeerd.

Als er geen andere MRS-componenten in de rail gemonteerd worden 
kan het afdekrubber weer worden teruggeplaatst. Hierna wordt het open 
gebied van de rail weer afgesloten. Hiervoor kunt u het afdekrubber 
inkorten tot de gewenste lengte. Zorg ervoor dat de twee stukken rubber 
beide aan één kant afgerond zijn. De afgeronde kant van het rubber moet 
op de afgeronde plaats van de rail worden geplaatst. Voor een optimale 
afdichting van de rail moet het rubber vanaf de afgeronde kant in de rail 
worden geplaatst.

[E] Plaats de slotafdekking (5) op het gemonteerde slot. Plaats de 
spanhuls (4) en draai de cylinderkopschroef (3) handvast aan.

Zorg ervoor dat het railgedeelte dat niet door een MRS-component 
wordt afgedekt, wordt afgesloten met het afdekrubber. Dit 
voorkomt ongewenste vuilophoping.

8. Verder MRS-toebehoren
Dankzij de lengte van de rail in het frame is het ook mogelijk om 
meerdere MRS-componenten tegelijkertijd te monteren. Naast het door 
u aangeschafte MRS-product zijn de volgende accessoires ook verkrijgbaar 
bij gespecialiseerde dealers (selectie):

Meer informatie kunt u vinden op www.haibike.com
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1. Levering
TheRailLock - Artikelnr.: 3062301020
(1)   1x slot inclusief slotcylinder	  
(2)   1x afdekkap	  
(3)   1x platte schroef met borging, M4 Torx TX20	
(4)   1x spanhuls
(5)   1x slotafdekking
(6)   2x platte schroef met borging, M5, torx T25
[7]   2x hamermoer, M5
(8)   2x sleutel	  
(9)   2x Plus Code Card met sleutel-ID
	

2. Aanwijzingen bij deze handleiding
Deze montagehandleiding hoort bij het product TheRailLock van Winora-
Staiger GmbH. Deze handleiding bevat belangrijke informatie over de 
montage en het gebruik van het product. Lees de instructies, met name 
de veiligheidsinstructies, zorgvuldig door voordat u de componenten 
installeert. Het niet opvolgen van deze montageinstructies kan leiden 
tot ernstig letsel of schade aan de accessoires of de fiets. Bewaar deze 
handleiding voor toekomstig gebruik. Als u TheRailLock aan iemand 
anders doorgeeft, zorg dan dat u deze montagehandleiding meegeeft 
met het product.

Volg alstublieft alle aanwijzingen op voor de montage en de instelling van 
de onderdelen van uw Haibike. Raadpleeg de bedieningshandleiding van 
de fiets of lees de uitgebreide versie online op
www.winora-group.com/manuals
Hier vindt u ook algemene informatie, b.v. over schroefaansluitingen 
etc.	  

Uitleg van symbolen

WAARSCHUWING! 
Deze waarschuwing verwijst naar een gevaar met een gemiddeld 
risiconiveau dat tot ernstig letsel kan leiden.

VOORZICHTIG!
Deze waarschuwing verwijst naar een gevaar met een laag risico-
niveau dat tot licht of matig ernstig letsel kan leiden.

LET OP!
Deze waarschuwing verwijst naar een gevaar met een risico op 
materiële schade.

3. Beoogd gebruik
Het MRS-systeem is uitsluitend ontworpen voor de montage van de 
daarvoor bestemde onderdelen. Gebruik uitsluitend onderdelen die door 
Winora-Staiger GmbH zijn geautoriseerd.
TheRailLock dient uitsluitend in combinatie met de genoemde ABUS-
insteekketting of -kabel gebruikt te worden. Deze is uitsluitend bedoeld 
voor de beveiliging van uw fiets. TheRailLock is bedoeld voor montage 
en gebruik op een fietsframe in combinatie met het MRS-systeem. Elk 
ander gebruik dan het beoogde gebruik is in strijd met de voorschriften 
en is niet toegestaan omdat hierdoor storingen, schade of letsel 
kunnen ontstaan. TheRailLock is bedoeld om het risico op diefstal te 
verminderen.

4. Veiligheidsinformatie

WAARSCHUWING!
Risico op verstikking
Kinderen kunnen tijdens het spelen met het verpakkingsmateriaal 
verstrikt raken en zichzelf verwonden. Kleine onderdelen kunnen 
worden ingeslikt en kunnen leiden tot verstikking. Houd kinderen 
uit de buurt van verpakkingsmateriaal en kleine onderdelen.

Als zich defecten van welke aard dan ook voordoen, dient u het 
gebruik onmiddellijk te stoppen en contact op te nemen met uw 
dealer!

WAARSCHUWING!
Gevaar voor ongevallen en verwondingen!
Verwijder voor de rit de insteekkabel/-ketting. Een kabel/ketting 
die tijdens de rit in TheRailLock steekt zou het fietsen belemmeren. 
Bovendien zou de kabel/ketting ergens aan kunnen blijven hangen 
of ergens in verstrikt kunnen raken. Dit brengt een hoog risico op 
vallen en letsel met zich mee.

Montage
WAARSCHUWING!
Volg nauwkeurig de montage-instructies voor dit product. Gebruik 
altijd geschikt gereedschap. Ondeskundige montage kan leiden tot 
letsel voor de gebruiker of schade aan de onderdelen. Winora-
Staiger GmbH is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt door 
ondeskundige montage.
Als u tijdens de montage niet zeker bent van uzelf, neem dan 
contact op met uw dealer voor het monteren van het systeem.

Controleer voor ieder gebruik of het slot stevig aan het frame 
vastgemaakt is, en niet loszit of wiebelt. Ondeskundig gemonteerde 
sloten vormen een verhoogd diefstalrisico voor de fiets. Hiervoor 
is Winora-Staiger GmbH niet aansprakelijk. Staak in geval van een 
ondeskundig gemonteerd slot direct het gebruik en controleer 
de montage op het frame. Als u niet helemaal zeker bent of de 
montage deskundig gebeurd is, neem dan contact op met uw 
speciaalzaak.

Onderdelen en levering controleren
Controleer de inhoud van de verpakking op beschadigingen en 
volledigheid. Als er onderdelen beschadigd zijn of ontbreken, neem 
dan contact op met de dealer waar u het product heeft gekocht.

Voor het eerste gebruik
Controleer of de montage correct is uitgevoerd.

Voor ieder gebruik
Controleer voor ieder gebruik of TheRailLock stevig aan het frame 
vastgemaakt is. Een loszittende TheRailLock biedt dieven de mogelijkheid 
de fiets te ontvreemden. Let eveneens op schone contactoppervlakken van 
de verschillende slotonderdelen.

Reiniging

Gebruik van de verkeerde schoonmaakmiddelen. Kans op schade!
Gebruik geen aggressieve schoonmaakmiddelen. Gebruik 
geen scherpe, hoekige of metalen schoonmaakspullen. Maak 
TheRailLock nooit schoon met een harde waterstraal 
of hogedrukreinigers.

Maak TheRailLock regelmatig schoon, ook als deze niet heel vuil is. 
Veeg alle oppervlakken en onderdelen schoon met een in een zacht sopje 
vochtig gemaakte spons en droog alles vervolgens grondig af. Als het 
moeite kost om de sleutel in de cylinder te draaien of de kabel/ketting in 
het slot te krijgen dienen de onderdelen met een klein beetje universele 
olie behandeld te worden. Vraag uw dealer indien nodig advies over de 
juiste reiniging.

Verwijdering
Verpakking: Zorg dat u de verpakking weggooit volgens de 
milieuvoorschriften van uw land. Gooi het karton weg bij het oud papier en 
zorg dat folie en kunststof bij het recyclebaar plastic belandt.

TheRailLock:
Gooi het slot weg met het huisvuil of volgens de richtlijnen van uw land.

5. Het MRS-systeem [B]
MRS is de afkorting voor het innovatieve HAIBIKECOMPONENTS MODULAR 
RAIL SYSTEM.
Hierdoor kunnen extra onderdelen veilig aan de onderbuis van het frame 
worden bevestigd. Het hoofdbestanddeel is de rail aan de bovenkant van de 
onderbuis van het frame (10). De niet gebruikte gedeelten van de MRS-rail 
worden met een afdekrubber (11) beschermd.
Het HAIBIKE MRS-systeem is beschikbaar op alle modellen met het 
MRS-logo.

6. MRS TheRailLock [A]
Het HAIBIKECOMPONENTS MRS TheRailLock-systeem bestaat uit een 
slot, dat door het Multi-Rail-System (MRS) stevig en veilig op de onderbuis 
van het frame kan worden gemonteerd. Om een fiets tegen diefstal te 
beschermen zijn bij speciaalzaken insteekkabel- en kettingvarianten 
verkrijgbaar, die gebruikt kunnen worden om de fiets te beveiligen. Deze 
zijn niet inbegrepen bij de levering.

Functie en gebruik [F]
Zorg dat u voor uw eerste rit vertrouwd bent met de werking van het 
slotsysteem en controleer of het goed werkt. Gebruik voor het beveiligen 
van uw Haibike TheRailLock in combinatie met een insteekkabel of -ketting 
(verschillende varianten optioneel verkrijgbaar bij de speciaalzaak). De 
kabel of ketting dient tenminste door de wielen van uw Haibike heen 
gehaald te worden, maar het is nog beter om hem vast te zetten aan de 
"vaste wereld" voor u de pin in het slot vastmaakt. Daarvoor hoeft u alleen 
de pin van de ketting/kabel in de opening in de cylinder te steken. Een klik 
geeft aan dat de pin in het slot vergrendeld is. Controleer of de pin correct 
vergrendeld is.
Om het slot los te koppelen steekt u de sleutel in het slot en ontgrendelt u 
de pin weer door de sleutel met de klok mee te draaien.

Gelijktijdige vergrendeling
Als u de sleutel ook voor het accuslot van uw Haibike wilt gebruiken kunt 
u contact opnemen met uw speciaalzaak. Als optie kan uw speciaalzaak, 
met behulp van de meegeleverde sleutelkaart, een sluitingscylinder voor 
uw fietsaccu en/of een Range Extender die bij uw TheRailLock-sleutels 
passen bestellen bij ABUS. Laat deze door uw vakman in het frame van uw 
fiets inbouwen.

7. Montage
Benodigd gereedschap: Platte schroevendraaier | Torx-moersleutel T25 | 
Inbussleutel 2,5mm | Momentsleutel voor Torx T25 | Schaar

Verwijder het afdekrubber (11) uit de rail (10). Gebruik hiervoor een platte 
schroevendraaier en maak het afdekrubber voorzichtig aan het onderste 
einde los. Haal het afdekrubber door het op te tillen volledig uit de rail.
   
[C] Steek de platte schroeven (6) in de boorgaten in het slot (1) en draai 
de hamermoeren (7) met een volle draai op de schroefdraad van de 
betreffende schroef.

[D] Plaats de sloteenheid op de bovenzijde van de onderbuis. U kunt de 
toegang tot de sluitcylinder daarbij zelf bepalen. Lijn de hamermoeren 
door draaien van de schroeven zodanig uit dat ze parallel lopen aan de 
rail. Zet de sloteenheid nu zo op de onderbuis dat de hamermoeren in de 
rail van het frame vallen. Het wordt aanbevolen dat TheRailLock zich al 
op de gewenste positie op de onderbuis bevindt. Na de plaatsing kan door 
verschuiven de positie nog precies worden afgesteld. Om het oppervlak van 
het gelakte frame niet te beschadigen is het nodig om bij het positioneren 
van het slot dit nog even iets (een paar milimeter) op te tillen.
Bij de keuze van de definitieve positie moet u er op letten dat het 
afdekrubber van de rail alleen in afstanden van 20 mm kan worden ingekort.
Schroef nu beide schroeven (6) met de klok mee vast. Daarbij draaien de 
hamermoeren even mee in de framerail, tot deze in de rail gespannen 
zijn. Trek beide schroeven met behulp van een torxsleutel (T25) met een 
draaimoment van 4-5 Nm vast.

Controleer daarna nogmaals of het gemonteerde slot stevig op de 
onderbuis van het frame vastzit. Dit zou niet meer mogen schuiven, en niet 


